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ixkaBuMu 17151 TIEpeKIIary MOCTAIOTh TBOPH 13 “‘@CTEeTHYHOIO UCTaHMiero” (Big HiM. dstetische
Distanz), To0TO i3 BHCOKHM CTYIEHEM HECIOIIBAHOCTI i pO3MAiTTAM OJMBHEHUX acoIliamii Ta
00pa3iB, 110 BUIIMBAIOTH 13 HAAP HAPOJHOI TBOpUYOCTI eBHOTO Kparo. Lle I. dpanko akeHTyBaB
yBary Ha 3B’s3Ky JIiTeparypu Ta reorpadii: “IHakine BUMIAIAIOTh TBOPU IITYKH, IO TOBCTAJH
B IIMOMHI CyXOro Kpalo, a iHaKIIe — Ti, [0 BUTBOpEeHi omu3pko mops” [8, ¢. 10]. Lg nymka Bia-
JI3EPKAITIOE XapakTep JITepaTypH OcTpoBiB [Hailickkoro okeany — Manarackapy, MaBpukiro Ta
Peronsiiony, gxi B cepenuni XX CT. y XBIJII HalliOHAJIFHO-BU3BOJIBHOT 00pOTHOM 3100yTH CBOOO-
Iy Bia KomoHi3aTopiB (30kpema Maspukiit 1957 p. moz06aBuBcs cTarycy OpHTaHCHKOI KOJIOHIT).
VY 1980-x pp. B. Konrrinos y pamkax po6otu B Cekperapiari KOHECKO 3 mutanp KynbTypHOTO
MIPEACTABHUIITBA CITIBITPAIIOBAB 13 MIPECTaBHUKAMH MOJIOANX JITEPaTyp MOCTKOJIOHIaIbHIX KpaiH
(A. Jlonec, E. Imiccan Ta inmi) i ToBapunryBas i3 E. MOHIKOM — BilTOMAM MaBPUKIHCHKHM ITOETOM.
Tomy He BHITaIKOBO, IO Ha CTOpiHKax “BeecBiTy” i3 penpe3eHTaTnBHOIO MepeaAMoBoio “CioBo,
110 PO3BUBAE MOBUAHHS~ YKPATHCHKHH MepeKiIaaad MiAroTyBaB 100ipKy Mmoe3iii 3HaKOBHUX (ppaH-
KOMOBHHX JIiTepaTopiB ingookeancrkoro apxinenary: XK. XK. Pabeapiseny, XK. Pabemananazapu,
@. Panaiy, b. I'amauii Ta E. Mownixka.

IMoetnka E. Monika, Bosomaps JlitepaTypHoi pewmii . Aromminepa ta Haropoau Axamemii
®pamniii, TMOOKO MOB’s3aHa 3 TPATUIIIAMHI HOTO 3eMJIi — TOPUCTOTO, BYJIKaHIYHOTO OCTPOBA
Magpukiit: “loro ronoc pe3oHye sk IHPOKHii okean”, a “clioBo BUOYXae i3 CHIIOK By/IKaHa”
[3, c. 53]. BincToror0un KOHIENINIO iHTENeKTyanbHOTO “Herputiony’, E. MoHIK apTHKyTIO€
HEOOXiTHICTh TYXOBHOI JIEKOIOHI3aIlii OCTPOBA, BiIPOKEHHS MAaTPIOTU3MY Ta MOJOIAHHS KyJTb-
TypHOi 3aMKHYTOCTI, y OyKBaJIbHOMY CEHCI “OCTpPIiBHOCTI” (32 ()OPMYIIOBAaHHAM CAMOTO TTOETa
“insularité). 3okpema, B NeKIii i3 MaBpHUKiiicbkux cTyaii B KamidopHiiichkoMy yHIBepCHTETI
E. Mosik Buokpemiroe moHATTS “freedom” (c6ob600a) Ta “liberation” (usgonenns): ceodboma — e
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BiuHE, 11¢ OC3KIHEUHICTh, 11 IIPaMaTepist JFOICHKOTO KUTTs, TOI K BU3BOJICHHS — 1€ MOCTYIIO-
BUi pyx 10 cBoOoau. CXOKy MpoeKIiio HaBoAuTh Bipa Piu y mepeaMoBi 10 cBOIX IepexiajiiB
O110pyChKOI TT0€3i1: Ha 11 epeKoOHaHHS, MOHATTA “‘cBoOoma” (10-0LIOPYChKH) BApTO IIepeIaBaTu
nekcemoro “freedom” (“personal liberty”, “the power of self-determination™), Toxmi sik “BoJis” —
“liberty” [10, c. 8-9].

Bracue, konnenrt “cBobona” E. Monik BepOaitizye y HAaCKpi3HOMY JIJIsl HOro OSTHUKH 00pa3i
“mopst”, 3BijicH 1 Ha3Ba ciaBeTHOi noemu “‘Les Maneges de la mer” (y B. Korrrinioa — “Irpu mopst™).
BiamnosigHo, “ocTpiB” cTae MaTepiaiizalicto CyTHOCTI MOHATTS “BU3BOJICHHS’, METa(hOPUUHO 30-
OpakeHOro sK “nonym’st 1o cBobomu”: “Ocmpose! Kpaino mos! / Tu ceimuw, naue nonym’s!”
[6, c. 55]. ¥V pycuni ui€i nymku, E. MoHik BKazye Ha XapaKTE€pHICTh NaH-a()pUKaHCHKOTO MOIYCY
OyTTst “y CBITJI” ¥ OIO3MLIOHY€E €BPOIOLEHTPUYHOMY HOIVISAY TIIHHOCTI XXHTTSI, SIKUH csirae
e obpazHocri Hlekcnipa, sikuid 1711 MaBpUKIHCHKUX OCTPIBYAH LIJIKOM UyXMHHUU: “Tomorrow,
and tomorrow, and tomorrow, / Creeps in this petty pace from day to day,/ To the last syllable of
recorded time; / And all our yesterdays have lighted fools / The way to dusty death” [12, c. 882]
(y nepexiani bopuca Tena: “3aempa, 3asmpa, 3aeémpa.../ A Oni Opibnumu kpokamu noezyms / Adxc
00 ocmanHboi scumms cmopinku. / Bei “suopa” nuw océimmosanu uinsx / /lo mainy cmepmi”’
[9, c. 410]). MaBpukiini »uBYTh “mij cCOHLEM”, Y TXHI KapTHHI CBITY KUTTEBUH LUISX BEJE
JI0 COHIIA. Y 1IbOMY KOHTEKCTI moe3ito-Bepiiop E. Monika “Poéme pour Taras”, npucBsueny
T. llleBueHky, cirii po3nsAaTH He SK IPOCTO TBIp Ha MOIIAHY BEJIMKOTO YKPaiHCHKOTO MOEeTa, a
K “TIMH CBIT/a” JIyXOBHOMY 0aTbKy YKpaiHH.

[IpounTyemo kymbMminarito Bipma “Poéme pour Taras™:

“Je dis ton nom et I’Ukraine soudain

Est uneile dont je mesure les arcs-en-ciel

Je sais maintenant que tu habites la lumiére...” [11, c. 265].

SIK BUTHO, MaBPHUKIHCHKHH MTOET TPAHCIIOHYE i3 CEMIOTHYHOI chepr MaBpHUKIHCHKOT KyIlb-
Typu MeTadopuky 00pasiB ocmposa i ceimia Ta MPOEKTye iX BepOaTi30BaHUI CMUCI y MaTepiro
Bipma npo Ykpainy ta T. llleBuenka. 3riguHo 3 popmymoBannsamu E. Monika, T. IlleBuenko cras
JUTS YKPATHIIIB THM “TyXOBHHM JICKOJIOHI3aTOPOM”’, SIKOTO Tirykae MaBpukiid. Baamo Bimuantye nei
o0pazHuii “xonax” y cBoeMy mepeknani B. Komnrinos:

“IIpomoenaio im’a meoe — Yxpaina
Ilocmae naue ocmpie panmogo ysecwv y gecenkax,
1 51 3nar0 menep: mu yncueews y ceimni...” [11, c. 266].

Knrou no meradopuxu cBoro Bipma E. MoHIK eKCIITiKye y BUCTYII 3 Haroa Big3Ha4eH-
Hs pivHAL Bix nHs HapomkeHHs T. lleBuenka B KuiBchkiit onepi: “Bio Mopunyie 0o Karnesa
Lleguenkie wnax cae Oesniuuio Gix-ypoKis, HAUNOBYANLHIWMUL 3 AKUX NOAA2AE 8 MOMY, W00 He
Kopumucsa nuxiu Ooni. Bin ckazae “Hi” mewacmio nonpu 6iOHiCmb, Kpinaymeo, mopmu, 3d-
cnanns, camomuicms. Tapac 3aedcou eiomosnsasca 30asamucs. [ ...] A npocmo xouy, uwjob eu
3HAIU, WO A, KOMPULL NOXOOUMb 3041eKY, 3 0cmpoea Maspukiil, po3mauto8ano2o Ha Ni60eHHOMY
€x00i 8i0 agpurancvroeo nobepedcics, y npocmopax IHOiticbkoeo okeary, medxc O1U3bKO 00
cepys cnputimaro mot 0ap Henokopu auxy, axuil mas Tapac [lleguenro. A ntoonio i noodinsro 1020
ideanu wykaua c600600u. /s mene 6in 83ipeys i 0dcepeno HacHazu max camo, 5K i 015 6Cb020
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ceimy. Y uac, xonu mu sicueemo, y yetl mpuoNCHUU Yac HAWLOL icmopii HAM 6apmMo NOBEPHYMUCS
0o makux ckap6is, sk Tapac [lleguenro, 3a015 mo2o, Wob HAOPAMUCS Y HUX CUIU BIOCYHYMU
mempsgy i Haonuzumu dens” (nepexnan — npod. O. 1. Uepenuuuenka) [11, c. 263]. bauumo,
110 HaBiTh y BUCTYI E. MOHIK aKIIeHTY€ KOHLENTyalbHy HUTKY 00pa3iB, JOMIHAHTHHX Yy HOTO
cupuitasatti T. IlleBuenka: sxutreBuii nutsix Kood3aps cse i3 Mopuniis no Kanesa, pois Ko63aps
PO3TIYMAYCHO SIK ulyKaua c60600u, mob ei0cyHymu mempsigy, ToOTO BIIHANTU CBITIIO / COHIIC
JUIsl TIOYaTKy HOBOTO JIHS.

Bapto Haromocuru, 1o came 3aBIsSKU PETEILHOCTI Ta HayKoBii manexocskHOocTi O. Ye-
peaHMYeHKa, SIKMW Ha cTopiHkax nocionuka “Théorie et pratique de la traduction” momicTuB y
BJIACHOMY YKpaiHChKOMY repekiai Buctyn E. MoHika Ta BipII-IIPUCBSTY MaBPHKIHCHKOTO TIOETa
“Bipuri s Tapaca” B ykpaiHcbkiit intepnperanii B. Konrinosa, i TekcTH He 3aryOMIich cepes
PYKOIIMCIB, a IOCTYITHI, II00 MPOBECTH iXHIH IJTICHUI MepekiIajo3HaBIMi aHai3 1 MOMISHY TH
Ha “JaHIIOr” IHTEPIIPETAIlill 13 KIIbKOX MEPCICKTHB.

ITepenoscim, E. Monik, 06e3nepedHo, OCATHYB MOTYTHIO CHJY CJIOBa YKpaiHChKO-
ro IIpopoka depe3 dpaHiry3pky abo Bce k uepe3 aHrioMoBHy llleBueHkiaHy (aHDIIChKA
— o¢iniliHa MoBa MaBpHKil0 Ta MOBa HaBYaHHS y IIKOJIAX 1 3rOJOM — y OpUTaHCHKUX YHi-
BEpCUTETaX), B OyIb-IKOMY BHIAIKy — 4epe3 XydoxHii mepekiaan. OTox, CBOIO JiTepa-
Typo3HaB4y (iHTpasiHrBallbHY) IHTEPNpPETaLil0 MaBpUKIHCHKUU TOeT OyayBaB Ha iHTEp-
JNiHrBanbpHiN iHTepnperanii llleBueHkoBOro muchbma, 10 MO CBOIH CyTi BXKE BTOpPHHHA.
B. Konirinos, BiNOBiHO, 311IICHIOE IHTEpIIIHIBAJIbHUI NTepekiia)l iHTepiopuzosanoro E. MoHikom
o0pa3y llleBueHKa, BATBOPEHOTO B paMKaxX iHILOI KyJIBTYPH, 1HIIOT cucTeMH HiHHOCTeH. Tomy s
nepekiiaiada BaXKIIMBO OCATHYTH “1HAKIIiCTh morisiay Ha [lleBueHka, Tak OM MOBHUTH, CK30TUKU
y TPakKTyBaHHI KOO MMoCTari.

Jlyis mpukiiay, HaBeIEMO [OYaTOK BipIiia Ta Horo ykpalHchbkuil niepeknan: “Je n'ai jamais
Jjoué du kobzar entre mon Ile et les grands terres de la Planéte / Jamais plié bagage pour aller
trainer ma solitude dans les steppes du Kazakhstan/ Je ne connais pas encore les chemins d’arbres
et de vent qui menent a Moryntsi / J ai raté tous les departs sur les navires fantomes croissant
dans la mer Caspienne /J attends depuis de longues années de me perdre dans les brumes fertiles
de Saint-Petersbourg” [11, c. 265] — “A nixonu ne 6ye Koo3apem, OiiyKarouu no MOEMY 0CHIPO8Y
i no konmunenmax naanemu, / Hikonu ne 36upascs msemu 3a o600 camomuicmes Moo no
Kazaxcokux cmenax, / 1 we ne 3naio wiisxis, wo nio eepoamu i éimpom y Mopunyi tidyme, / A
CRIZHUBCSL HA Npusuou Kopabnis, wo nausyme no Kacniticokomy mopio, / A uekaio besniu pokis,
abu zazybumucs y eaxckomy mymani Canxkm-Ilemepoypza” [11, c¢. 265]. HeBaxxKo MOMITUTH, 110
E. Mosik nparse npeactaButi maciirad nmoctari T. [lleBueHka, mpu bOMY IMILTIIIATHO JACKIIapy-
I04M MI3EPHICTh CBOIX MOoYMHaHb. KOXKeH PsJIOK SIK OKpeMHI CMUCIIOBHU ()OPMAHT MTOYHMHAETHCS
i3 3anepeyeHHsl (jamais, ne...pas) i po3BUBaE MKy HABKOJIO IIEBHOT reorpadiuHoi Ha3BH, 3 SIKOIO
noB’si3ana Oiorpadis ykpaincekoro noera (Planéte — Kazakhstan — Moryntsi — la mer Caspienne
- Saint-Petersbourg). MaOyTb, BapTO NIATPUMATH JIyMKY, 1110 Teorpadist uepes noe3iro MocTae sk
“rHOCEOJIOTYHA crucTeMa’ IOy Ha 300paxkyBaHoro [2], BinTak ()paHKOMOBHHI YUTAY “‘JI0-
KaJti3ye” TOJIOBHOT'O MEPCOHAXKA B IEBHUX YACOIPOCTOPOBHX Ta COLIOKYJIBTYPHUX KOOPIMHATAX.
Jiist yKpaTHCHKOTO YMTa4ya CCMaHTUIHU I MTOTEHIIaJI TOMIOHIMIB Ta IXHs (DYHKIIis B IEPEKIIAIl IS0
3MiHIO€ThCS. Ha Hanry n1yMKy, ykpaiHOMOBHA ayuTopist (3Haifoma i3 TBopuicTio 11leBuenka mie 3i
LIKUTBHUX POKIB) 3BEpTaTHME MUIBHIIY YBary Ha acoliamii Ta o0pasH, sKi BHHUKAIOTh B OPHTi-
HAJILHOTO aBTOpa IPH 3MalIOBaHHI Ha3BaHHUX MiciieBocteil. [IpencraBumMo nociIiBHUI epexiian
OCTaHHBOTO PsIJIKa YPHUBKa: “4 doszumu pokamu yekas, oo 3a2youmucs y nao0uux mymanax
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Canxkm-Ilemepbypea” [11, c. 265], ae BKUTO eniTer “fertile”, onvH 13 JOMIHAHTHUX Y MOCTHUII
E. Monika. HaBegemo mpukiazn 3 inmoro Bipima moera (“Parolespoursolderlamer™): “...je suis
resté la-bas / ou tanguent mes racines / dans une danse fertile”. BnacHe, Xyn10oXHe 03HAUCHHS
“nnooruull” acoliIOETHCS 13 BAAIUM CE30HOM LYKPOBOT IHAYCTPIT, Ha SIKil CIIeNiani3y€eThCs OCTpPIB
Magpukiii, IpoTe 15 Tay3b YacTO NOTEPIIAE BiJl IIMKJIOHIB, 110 3HUIILYIOTH BpOXKaii, TOMy came
MOEHAHHS myMany (BOJorocti) Ta nrodwuocmi npu onuci Cankr-IlerepOypra nocrae sk moch
oMpisiHe, OakaHe B odax MaBpHKiiLiB. B. KonTinoB ckopucTaBcs nparMaTn4HOO aJarnTali€ro,
HaOJIM3MBIIHM XapaKTEPUCTHKY TyMaHy A0 HALMX CTEPEOTHITHUX YSBICHb — “6adcKull myman”,
1110 € MEBHOIO BTPATOIO.

[TporpamMHuM Jy1s1 pO3yMIHHSI CYTHOCTI BipIla CTa€ nepuinii psaok, ae E. MoHik yBoauTh
00pa3 ko03apst (3BepHIMO yBary, 1110 aBTOP 31iHCHIOE TPaHCIITepallilo YKpaiHChKOi TekceMu — “kob-
zar”): “Je n’ai jamais joué du kobzar entre mon Ile et les grands terres de la Planéte” [11, c. 265].
V¥ tBopuocTi Tapaca IlleBueHka 00pa3 k003aps MiTHIBCS 10 PIBHS CUMBOJY: HAPOIHOTO CITIBIIS,
3aXMCHUKA 3HEIOJICHHUX Ta BUPA3HHUKA HE3aJIeKHOCTI pisiHOro kpato. Came B Takiid mpoeKIii — podi
K003apsi MiXk 0CTPOBOM MaBpuKiii Ta “BETUKUMU 3eMIIIME TUTaHETH — OaunThest E. MoHiIKOM Horo
HEBUKOHAHA, HE3MIIHCHEHA Micist sk moeTa. B. KonTisios 10 neBHOT MipH “3M’SKIIHUB” MEPEKIIal;
“A nixonu ne 0ye KoO3apem, OIyKarOuUU o MOEMY 0Cmpogy i no konmunenmax naanemu’[11,
¢. 265], OCKLIbKH, YBIBIIHU CJIOBOCIIONYYCHHS “Oykamu no ocmpogy/ konmunenmax”, NepeKiiaaad
HE YBHPA3HUB MICit0 K003apsi K “KyJIBTYpPHOTO MPEICTaBHUKA OCTPOBA y CBITI, BIATaK 3MiCTHB
(beromeHonoriunmii akueHT aBropa. KonuenryansHicts MoHIKOBOTO 00pa3y ko03apst (BiAIOBIHO,
T. llleBuyenka sik KoOG3apst Ykpainn) MoXxHa HalixapakTepHilie Bupasutu ¢popmymnoBanssm /1. Ha-
JuBaiika: “YHikalbHICTh JIyXOBHOTO CBITY 1 TBOpUOCTi llleBueHKka BUSBISETHCS B IX HE3BUUAMHI
KOHIIGHTpallii HaBKOJIO LIEHTPY, SIKUM € BITUM3HA 1oeta — Vkpaina, ii ideoodpas. Y niteparypi
POMaHTHU3MY, SIK HIKOJIH, 0arato MoeTis, siki OyJIi MaJIKUMHU NaTPiOTaMU CBOT BITYU3HH, 11 CHIBLISIMH
i 3aXUCHUKAMH, OOPISIMHE 32 T CBOOOY 1 POPOKAMH, MPOTE HEOAraTo 3HANHACTHCS 1 cepell HUX
[...], y KOTO 30Cepedoicenicmb Ha i0e00bpa3zi 8iMuusHU c12aid 6 MAaKkoi 6CenPOHUKHOCII, MaKol
O0yxoeHol | emoyiunol nanpyeu” (BuniaeHus — Hamii, 1. O.) [4, c. 7].

[MorisiHyBIIM Ha XYIOXHIN MPOCTIp Bipila, BIAYYTHO, IO MK 3a4MHOM-TIPOEKIIi€l0 cebe
Ha macmtabHicTh KoO3aps Ta kyabMmiHamieto Bipuia, e YkpaiHa MOCTa€e sk OCTPIB CBITIa,
E. Mosik MaJtto€ ¢j10BOM Meii3ax MoryTHboro JlHinpa sik yocoonenus llleBuenka: “Mais ’encre
de Taras mais le fusain de Taras m ont fait complice de retours d’exils / Ont peuple ma me-
moire de réves plus que révés / Je suis sur les rives du Dniepr partout ou sont les fleuves /
J’entends une musique peuplée de mots conteurs d’un destin traversé d’images folles et douces
/ De cette douceur qui a nom exaucement / De cette folie qui a nom incandescence / De cette
douceur qui a nom éblouissement / De cette folie qui a nom insurrection / De cette folie douceur
qui_a nom enchantement [...] Le temps est oublié mais pas le Vivant / L’eau redouble du jeux
de clairs miroirs / Ton visage Taras refait ’amont et ’aval / Tu es le cours et Uestuaire” [11,
c. 265] — “Ane uopnuno Tapaca i papou Tapaca 3podunu mene cnigyuacHukom HOGOPOMY i3
3acnanns / Bonu nepenosnunu nam’smo Moo mpismu i mapeuusmu / A cmoio nao [ninpom
CKpi3b, 0e naugymv xeuii pivok, / Yyio My3uxy, ujo moeums npo 000, NosHy 00pazie wauiy i
Hiycnocmi, / Hiocnocmi, wo mae iv’s moninns, / Llany, wo mae ivm’s nonym’s, / Hisicnocmi, wo
Mae im’s ocisunocmi, / lany, wo mae im’s noscmanns, / Hiocnoeo wiany, wo mae iv’s uaxny-
eanns. [...] 3adysaemucsa uac, ane ne 3adyoemuvcs me, wo Kuee. / Boou pixu eiobusaioms 2py
si00zepkanens. /'Y meoemy oonuuui, Tapace, i sumox, i 2upno pixu, / Tu € nauH, wo 61u8aAEMbCA
e mope” [11, c. 265-266].
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Sk nepekoHyeMoch, HacuueHa meradopuka E. MoHika, 4iTKa Jiori3aitis CTpyKTypHu Ta “Bi-
3yaizoBaHa” MaHepa [TChMa aBTOpa B paMKax TEXHIKH BUILHOTO Biplilia BUMArae BiJ epexiiaiadya
CTBOpPEHHSI aJIeKBAaTHOT 1HIIOMOBHOT “‘mapasieni” (3a Bu3HaueHHssM B. Konrinosa), MakcumasibHO
HAOIMKEHOT 10 CEMAHTHKH MEPIIOTBOPY, 11 00pa3HOl CTPYKTYpH Ta CTHILOBOTO Jiaay. Tomy,
BUTIyMauyro4uu opurinai, B. KonTijioB NIprHIMIIOBO MOCIIZOBHUN Yy BiATBOPEHHI MOSTHYHUX
netainei, 3oepiraroun “niepBuHHy’’ Metadopuky (“complice de retours d’exils "— “cnigyuacnux
nosopomy i3 3acianns”’, ne “sacianus’ MOCTAE TEX sIK MeTadopa “Hesioomocmi, HeoOizHarocmi’)
1 CTBOPIOIOYUH BIMOBIAHUKKA HA OCHOBI METOHIMIYHOTO PO3BUTKY 00pa3iB (“le fusain de Taras”
(mocniBuo — “Byrisuis Tapaca™) — “papou Tapaca’). Cepen npiopUTETIB MEepeKiiagada — BiITBO-
PEHHs IHTOHALIWHO-CUHTaKCH4HOI cymipHOCTI opuriHainy: B. KonrinoB 36epirae anadopuyni
rapaJiesii3Mu, 10 BUPa3HO PUTMI3YIOTh IOETHYHY JIyMKY HEMOB ciioBecHi xBui Jninpa (“Hiorc-
Hocmi, wio mac im’si...” / “Llany, wo mae im’s...”"), OpraHivHO BIOBIIOE (OHIKY OPUTIHATY, KA
TBOPHUTH OKa3iOHAJILHY PUMOBAHY KaJICHIIIO B MeXax BepiniOpy (exaucement/ incandescence/
éblouissement/ insurrection/ enchantement — nidichocmi/ moninusa/ noiym’s/ ocisitHHocmi/ no-
6CMANHA/ YaAKTY8AHH), BIAETHCS 10 IHBEPTOBAHOTO MOPSIIKY CIIIB 33,15 30€pe)KEHHS aKIIEHTHOTO

Bipma (“Yyw mysuky...”, “3abysacmocs uac...”, ©...nepenosuuu nam sme moio...”) Ta BMIJIO
MaHEBPY€E CHHTAKCHCOM Ta 3BYKOIKCOM, 11100 30epertu OJHOTHITHI KOHCTPYKIIii HEPIIOTBOPY
(“Damont et Paval” | “le cours et ’estuaire” — “i sumox, i cupno pixu’ / “naun, wo 61ueacmovcs
6 mope”).

LlikaBoro pHCOIO 3 MOMIsILY JIIHTBOKOTHITUBHOTO PiBHS MOBHOI ocobucrocti E. MoHika €
MeTadopuIHE TPAaHCIIOHYBAaHHS CEMAaHTUKU JI€CIIOBa “peupler” (“zacensimu, pozmHnosxcysamucy’)
SIK CHHOHIMIYHE J10 “HANno8HI06amu, 3an06HI06aMU, NepenoeHiogamu’, 10 aKTyalli30BaHO B Ha-
BE/ICHOMY YPUBKY Biplua jBidi: “...ont people ma mémoire” ta “J’entends une peuplée de mots
conteurs” [11, c. 265]. Ha Haiiry rajiky, 1ie BUsIB iCTOPUYHOTO MUHYJIOTO MaBpUKIFO, SIKHIA 3aCeIIsUTH
MPUDKIPKI KOJIOHI3aTOPH, 110, 0€3MePEUHO, 3ATUIINIIO HEIPOMUHAIBHUH CITIJT Y CHIOTajiaX MiCIIEBUX
xuteniB. ToMy B MOBHIH CBIJJOMOCTI aBTOpa BXXMBaHHSI IEPEHOCHOT'0 3HAYEHHS JIEKCEMH ““peupler”’
I[IJIKOM 3aKOHOMIpHE, MOOUIBIIE — TAKUI BapiaHT aKTyali3ye ryMaHi3aliiHe Hadao, “BiI0OUTOK
JIFONICHKOT pyKu” (TOOTO aKIIEHT 3MIIIEHO Ha “XmMo HAIIOBHIOBATHME” i3 MPOCTO ““HATIOBHIOBATH ).
B ykpaincekomy nepekiazi B. Konrizios Bingjas nepesary aemeradopusaliii B IepLIoMy BHITAIKY
BKMBaHHS 1[I€1 JIEKCEMH B OpUTiHaJIi, 00paBLIM HEHTpaIbHUI BIANOBIIHUK “nepenoguiosamu’,
TOOTO “HAIlOBHIOBATH MOHAJ Mipy/ B Iyxe Benukiil kinbkocti” [7, T. 6, c. 256], a B apyromy
BHIIAJIKy — IHTEpIpeTaTop 3MiHCHUB CMHUCIIOBHI nepudpa3 Ha OCHOBI pemeradopusalii: “une
musique peuplée de mots” — “mysuxa, o mosums”. Okpim Toro, B. KonrijoB ToHKO BiguuTye
TEXHIKYy BHECCHHSI KOHTPACTY Ha OCHOBI TaBroJjiorii B moetuili E. MoHika: y 3rajaHiii CHHTarmi
0aunmo “ont peuple ma mémoire de réves plus que révés”’ (10CIIBHO — “HACEIIATH MOIO 1AM’ SITh
Mpisimu, OLnb Hidie ompisnumu’), B YKpaTHCBKIN IHTepIIpeTallii — “nepenosruiu nam smo mpismu
it mapennamu”. Sk 6aunmo, nepekiiajad BOyJOBY€ B KaHBY IIEPEKIIaJIHOTO TEKCTY CIIOBECHY TPy
CHHOHIMIYHUX JIEKCeM “Mpist” Ta “MapenHs’”, OCTAHHSI 3 IKUX MICTHTb CEMY “YSBIISITH ce0e KUMOCh
/ aumock B Mpisix” [7, T. 4, c. 626], 1110 HiJIKOM BIHCYETHCS B KOHIICTIIIIO BipIla — JyXOBHOI Cy-
MmicHocTi MoHika-11leBuenka. [IpuMiTHO, 1110 TABTOJIOTTYHUI KOHTPACT, CTBOPEHHH Y EPILIOTBOPI,
B. KonrijioB KoMIleHCYy€e BBEIEHHSM TaBTOJIOTIYHOI aHTHTE3U “3adysacmuyca uac, ane He 3a-
oyoemuca me, wo JKuse” KuIbKOMa psiAKaMu Jai, 30epirmm rpadiyHe BUAUICHHS OCTaHHbO-
IO CJIOBa B Psijii BEJIUKOIO JIITEPOIO, TOOTO BiITBOPHBINN CEMAaHTHYHE HABAHTAKEHHS JICKCEMU
HuUsIXoM rpagiuHo mMapkoBaHoi kommpecii. 3a I. Bomomiyk, y Takuii crnoci6 BuiJIeHa JIEeKCHYHA
OJIMHHMIIS 30JIMKYETHCS 13 BIIACHOIO HA3BOO, IPOTE HE J0CATAE 11 cTaTyCy, paiie 30epirae CBO
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noHATIHHICTS [1, c. 86]. [loHsATIHHICTD, )XUBa CyTHICTH y npoekuii E. Monika — “/e Vivant” — e
)utterBopuicTh T. IlleBueHKa, sika HACKPI3HO MPOMHSITA HAI[IOHAJIBHOW iacer0. Y pycii miel
JQYMKH y Biomiit mpani “byHT mac” ¢dinocoda Xoce Opreru-i-I'acera € nqymka mnpo te, o s
ICHYBaHHSI HaIlil TOCTAaTHBO, IIOOM XTOCh MaB 11 mepe/ co00I0 SIK IiJTb, K Mpito [S].
[TizcymMoByIOUM BapTo BiJI3HAUUTH HOBATOPCTBO MOBHOI ocobucrocti B. Komnrinosa-nepe-
KJ1aJa4a sIK BiIKpHBaua HOBUX 00piiB ppaHKOMOBHOT JIITEpaTypH B YKpaiHCHKIl JTiTeparypHi mo-
JicucTeMi, 30KpeMa Moe3ii MOCTKOJIOHIaIbHUX KPaiH, Ta SIK I'1THOTO MOMYJISipU3aTopa yKpaiHChKOT
kiacuky y @panuii, mpo 1o cBiguuth nepekian Bipma E. Monika “Bipmii quist Tapaca”. MoBha
0COOHCTICTh IHTEPIPETATOpa MPH NePeKIali Mmoe3ii-mpucesaTu ykpaincekomy KoO3apei — rpa-
HUYHO KOHKPETHA II0JI0 OPHUTiHAJY: CIIOBECHA OIIaIMBICTh Ta MaiicTepHa MeTadopuka, JiTKO
OpraHi30BaHUI CHHTAKCHC i3 HACKPI3HIUMH Napajieli3MaMu Ta J0IiJIbHa IHTOHAIIMHICTB, IHTpOC-
MEKIlis B KOHUENTYalbHUN BUMip noeTHku E. MoHika Ta po3yMiHHS IparMaTHKy IIepLIOTBOPY.
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[IpennokeH mepeBOIOBEAUECKUN aHAU3 YKPAUHCKOTO TepeBoja ctuxa “Poéme pour Taras”
(hpaHKOS3BIYHOTO MOATA, BRIXOAIA ¢ OCTpoBa MaBpukuii D. MoHMKA, YTO €ro OCYIICCTBIII
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B. Konrunos. O6ocHoBaHa koHuentyaitu3anus lIIeBYeHKOBCKOrO ciioBa B BOCIPHSITHE
MHOS3BIYHOTO 03T, MPOIMYyIIEeHHas! CKBO3b IPU3MY KapTHHBI Mupa O. MoHUKa, U IPOaHATU3H-
POBaHO XapakTep penpe3eHTallu 3TUX YepT B ykpanHckoM nepesozae B. Konruiogsa.
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The paper offers a Translation Studies analysis of Viktor Koptilov’s Ukrainian translation of the
literary work “Poeme pour Taras” written by E. Maunick, a popular Francophone writer who
originally comes from the Mauritius island. The conceptualization of Shevchenko’s word in the
perception of a foreign poet, since it is mediated through the world view of E. Maunick, is de-
scribed in the present research. The character of the representation of such particular features in
the Ukrainian translation by Viktor Koptilov becomes a central object of the analysis.
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